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R o s alf s

Lefññd -ch Död.

Eu Dikt

Karl A u g u s t Nicân d e r.

Das ist das Leos des Schonen auf der Erde. 
Schiller.

U p s a la, 
P.stAÜlñd Lc C., 1823.
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Till Hugo.

ìn gang, nar manen speglade sirt anlet 

I Tiberns flod och alla blommor sofwo, 

Förutan stadens bleka nattvioler, 

I ett palats det hölls en dans i Rom. 

Da. gick en Skald uhi v den tomma glädjen, 

Och satte sig uppä en enslig kulle, 

I myrtnars stygd, och sade för sig sjelf.- 

„Jag ar allena. Hwad ar wardt akt dikta. 

Nar allt ar dikt, och ingen enda dröm 

Af hjertatS alla stöna morgondrömmar 

Far werkligt tis, att jag omfamna ma 

Och aljra den, och kalla honom Broder? 

Bekanta heta alla, som dei inne 

Förlusta sig och dansa, men min sjal 

Är dock med himlens faglar mer bekant, 

Fastan de prisa mig och mina sänger 

Sa wärmt och eldigt art mitt hjerra — fryser. 

O ■ stönheten har wißnac bort pä jorden, 

Och alla desta malade gestalter, 

Som tycka om sig, le och spegla sig, 

Se ut som syndafall fran Idealet.

Naturens Vestaseld ar flackt i templet, 

O arc jag kunde randa den igen! 

Jag ar allena. Hwad ar ward t att ditta,
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När ingen aning lif i tiden får 

Och intet hjerta mot mitt hjerta siar?

Da gick der fram en yngling, ston som waren. 

Med swart barett utöswcr snvhwit panna, 

Och under snvhwit panna bruna ögon, 

Kringfladdrade af gula, gyllne lockar, 

Com liknade i manens silfwerstcn 

Guldsträngar, sprungna af AllfaderS harpa," 

Der ewighetens treklang ljuder an.

Han blickade sa mildt och sä gudomligt 

Naturligt rnudt omkring stg, stög till Skalden, 

Lag wid hans bröft och sade: „Är det du?"

Och aldrig förr de hade sett hwarannan; 

Men nar de fago, kände de hwarannan. 

Och Raphael, sa het den stöna yngling, 

Och Skalden kysste honom, gratas fröjd, 

Och sade aldrig mer: Jag ar allena.

Du ar min Raphael. Kom nu, mitt Broderi 

Med mig i Diktens rosengärd en stund.

Jag wisar Dig ej kalla marmorstoder; 

En blomsterbild mot lifwets dunkla grund, 

En stjcrna öfwer tidens mörka floder, 

En näktergal t wiriterharjad lund. 

Se, Hugo! detta will jag gifwa Dig 

För den Johannisbild Du mälat mig. 

------------------- -------



En ssön natt i Augusti. Nosals hnn'lar pa stranden af 
en lugn sjö- Pä andra sidan om sjön synes 
Stockholm i månskenet. —

orkar ej längre kring backarna ila;

Högt klappar miti bröst, och jag kamrer mig trott. 

Pä blomstrande ängen hur ljusligt att hwila!

God afton, ston mane! har softycr man sött. 

Men först utur foten jag tornet will draga, 

Od) plocka de blommor, som bast mig behaga, 

Sc'n sjunga sa roligt och lustigt jag kan, 

Och will jag, sa tuet jag det plagar ga an.

En inorgon, nog mins jag, med kinderna röda 

Satt Is o sa, min moder, wid spiseln cd) grät. 

,,Fort! laga dig ut, och fortjena dig föda," 

Sa steck fader Alf, och jag mins hur det lät.
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Zag log litet grand at den tokiga födan; 

„Att löpa for henne hwad lönar wat mödan? 

Zag tänker försöka att lesiva ändå, 

Och sjunga min ivi ja, som fåglarna sm a H

Min Mamma mig kyfite etthundrade gånger. 

Zag trodde, hon skulle mig klämma ihjäl, 

Och kyssarna blefwo etthundrade sånger, 

När jag hunnit ut under himmelen »väl.

Det gick, ma man tro, öfmer stenar och stockar; 

Som galningar slogo de krusiga lockar.

Mig tycktes, jag red pa en strålande pil, 

Nyß flugen ur bagen, sa qwick som en il.

För fotterna trillade daggens droppar

Som äktafte pcrlor pa sammet sa grön, 

Sitt guld lade solen på lindarnas toppar, 

Mig syntes all werlden så innerligt ston. 

Hon iva" ej sa skön, hwarken förr eller sedan; 

En Himmel war estuan, en Himmel war nedan, 
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Och sjön stod sa bist till slit spegla sig i, 

Och blomman war öppen och jag war ett bi.

Som bäcken i dalen framsorlar och klingar, 

Min sang och min dikt ifrån läpparna flöt, 

Hwart ord war en fågel med toner till tvingar, 

Som spelte om fröjd uti sommarens stöt. 

I solgången sag jag wid berget det höga 

Ett sittande Lo med ett blirtrande öga.

Jag frågade t „will du, sa wander jag om?" 

En röst war i flogen, som ropade.' Kom!

Jag gick Lfwer berget, och song uti glansen 

Af aftonens rodnad, och djuret gick med. 

Sma Lexnarna semino och började dansen 

Wid Ijuflig musik ur lurart endaste träd. 

Och nedanför berget ftod ängen j blomma, 

Der ginge små lammen sa blyga och fromma. 

Mitt öga sig flot efter ljufwa b e swart

Jag tv e t icke hur, men jag somnade der. 
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En Sista mig wackle, nar morgonen grydde,, 

Hon kysste min mun der i gräset jag lag. 

Zag klappad- henne — tro ej att hon flydde; 

Äckl aldrig t werlden sa roligt jag sag.

Och andra små faglar nedhoppade sakta, 

Och qwittrande tycktes mig noga betrakta.

Det fläckiga djuret, som Sistan ej kyßt, 

Lag slumrande än wid min sida sa tyst.

han scr sig omkring, kammar med bándttnñ sina lockas 

och torkar sig i ögonen.

Da stal sig en tanke sa grym i mitt hjerta;

,,O läge sm a faglarna stekta pa fat!"

Men tanken fördränktes i tårarnas smärta. 

Jag grät och fördömde all menniffomat.

^,Tron icke sm a faglar! att jag will er döda, 

Forr smakar jag icke i ar nagon föda;

Och blir jag för hungrig, sa plockar jag bar, 

Och delar med eder hwad lyckan beskär."

tankte min själ. Se, da kom der en bondss 

Med spade i handen, pa läpparna hot.



Bort ilade fagiani», som för den onde, 

Och djuret: wjsst bade han gjort dem emot- 

Sin spade i luften han öfwer nri'g höjde: 

Zqg flöt mina ögon: till jorden mig böjde- 

Han sade: <„mm junker ¡ sa liten och wig, 

Förstör du mitt gräs, sa beklagar jag dig."

„Beklaga mig ej eller sia mig," jag sadxz 

Tp icke förstör, jag af graset ett sira.

Fler blommor och gräs har du dräpt med Lin spade, 

An dem jag i natt hafwcr hwilat uppa.

Men om du kan gifwa mig bröd till att äta, 

Hwart stånd uppa marken jag ater will räta, 

Hmar blomma också; jag är liten och ung. 

Och kan icke wara sa särdeles tung."

.Jag reste mig: gräsen och hlomstcrna allq 

Uppreste sig afwen: der fanns ej ett spar. 

,,Hör, gosse!" han sade, ,,jag will dig befalla.
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„Od) om du will lyda, din föda du far.

Farwal -- eller kom! ty jag plägar ej truga." — 

Med Erik den rike jag gick till en stuga.

En katt lag i fönstret, sa hwit och sa ren, 

Och koppar och tenn gas ett lysande sten-

„Hugg wed!" — kära far! aldrig yxa jag förde - 

„Kör åkern!" — Ack nej! det kan aldrig ga an; 

Ej heller en oxe jag någonsin körLct

Men sjunga och dikta jag will och jag kan.

Eif yxor och oxar at starkare finger, 

Jag liljorna plockar och klockorna ringer.

Jag spelar pa ftra och en wind pâ mitt har;

Da kan du begripa, hur muntert det gar.

„Och jag pa din rygg," sa begynte den wrede, 

Och grep mig i haret och illa mig flog.

/,Iag spelar violen, du bytingc lede, 

Och sjunger du sjelf, sa blir lefwerne nog." 

Med ringlar af håret jag qwäfde min tunga
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Zag mille ej grått, jag wille ej sjunga.

Men Karin, Hans dotter, med kinden i brand 

Tog gisseln, med bön, ur förtryckarens hand.

Nar affan hugg wed hade flutat att bullra, 

Sa hördes den andra: „Bar watten ur brunn!" 

Och dermed han lade ett ok pa min ffullra: 

Da brast det i bröstet, da blödde min mun. 

Jag wandrade sakta och tålig och trogen, 

Tills källan jag nådde i tjockaste ffogen.

Då satte jag ambaren ned pa en sten, 

Och såg huru solen i wattnet ffen.

Sin lek mina lockar i wattbrynet Hollo, 

Och tårarna lupo som kulor derpa, 

De flogo en glänsande ring, när de föllo 

Med klingande ned i det speglande blå. 

Zag log, och Herr Nosalf i källan log äswen, 

Han wille mig locka i djupet, den räswen.
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H à anlete steg och mitt anlete füll, 

Min mun mot hans läppar jag darrande höll.

Da sag jag i spegeln en leende annan, 

Och swartögda Karin jag kände igen.

Hon hade en grönskande krona pa pannan: 

Mig tycks att jag hör, att jag ser henne än, 

Med snöhmita armar om lifwet hon tog mig, 

Och sakta fran källan i gräset hon drog mig. 

Hon kallade mig sin förtrollade Prins, 

Och allt hwad wi talte, sa se om jag mins.

Karin.

Nej, akta dig mal, att ej Necken big barar, 

Hwad sag du i källan, som tjuste big sa?

Zag.

Jag lyftte en gosse, jag drack mina tarar, 

Äf törst eller hunger, ja luiii beggc twa.

Karin, 

De rödaste hallon jag arnar big g ism a —?

Zag har b Cm i korgen — om min du will bl ismas 
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Och om du mig älskar och will hwad jag will, 

Sa ger jug dig mjölk «tur krukan vertill.

Zag.

$ov mjölkcn dcn hwita och hallonen roda 

Zag kallar Lig Mamma och kysser din hand.

Karin.

Du ak ju sa söt, att jag kunde dig döda 

Oci; dricka ditt blod, for att flacka min brand.

Zag.

Tyst, flicka! jag sjunger om lefwande liljor, 

Om jungfrur, som -ansa pa elfenbenstiljor^ 

Det basta jag äger, jag gerna dig gerì 

En sang, som är ffon, och jag kan icke mer.

Ka r in.

Att stjäla ifrån mig hwar bit af mitt hjerta —

Zag.

Än är det ej botta; jag hor hur det star.



Kari n.

Och sa med en sang wilja muta min smarta — 

Du lilla bedragare! ack jag förstår.

Sa — at utur korgen och drick ur min kruka - 

Se skälmen, han äter — det kallar jag fluka. 

Hur lent är ditt har! hwad ditt öga är blått! 

Jag sade dig ju, att det smakade godt.

Jag.

Tack nu för din mat; ty nu will jag ej mera; 

Jag kan ju ej ge dig sa mycket igen. .

Kari n. >

Jag beder min Herre att icke krusera, 

Om blott han will bli min utkorade wän, 

Och sa, som jag älskar, mig älska tillbaka, 

Och blifwa min älskling och blifwa min maka. 

Du ser, att jag klädt mig i krona och skrud! 

Nu stola wi wara som brudgum och brud. 

Orm! flingra dig lagom, du hala, du milda —
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Zag.

Aj, flöpp mig! du brans - du förstör ju min mun. 

Din kind är som eld, dina blickar sa wilda.

0 ! hellre jag lag t den djupaste brunn.

Kari n.

Du lömske förtjusare! dit stall du komma.

Nar blomman jag brutit, sa är hon min blomma.

När gossen ar död stall han ga under pell, 

Och sitta hoS bruden sa stilla och snäll.

Ällt närmre intill sig hon flöt mig och tryckte, 

Kring halsen hon snodde mitt fladdrande här;

Men rätt som hon snodde, och ratt soM jag ryckte, 

Det praßlade — Erik framföre os; stär.

Jag tror, att stön Karin pä fingren han knäppte,^ 

Hon strek och sitt offer ur händerna fläppte.

Jag ilade bort som en strale pä stund, 

Och dolde mig djupt i den lummiga lund.
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Jag lopp genom dalar, jag lopp ö siver klippor'/ 

Hwart träd wñr en Erik, som hotade mig z 

Gökrågen pa bergen och ängarnas sippor 

Nu moro små finger, som spetsade siA 

Och solen jag sag bave flämta och glöda t 

Hon war mig en Karin med kinderna röda» 

Jag glömmer ej Karin pa femtio ar;

Men hwad hon mig wille, jag aldrig förstår.

Och åter en dag som en gyllene fjäril 

Nedflapade långsamt wid himmelens rand,- 

Och drypande dagg uti blommornas käril 

Kom Otwallen så flval öfwer sjö, Lfwer land, 

Kom Natten/ få ljuS som en morgon, i dalenz 

Med lampor i handen nr mörkblåa salen. 

2(tt warn en stjerna och tindra så derz 

Det wore fast bättre än irra få härs

Min jacka war tunn i den kyliga winden i 

Jag war få allena och flogen få lång.
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Det regnade litet pa bleknade kinden 

Ur ögonens moln, och jag grät mig en sång. 

Hej lustigt! när tårarna blefwo for många, 

Zag lopp som jag lupit att swalorna fånga. 

Och innan jag wißte hur wida jag gått, 

Sa lyste framför mig ett prunkande flott.

Det blänkte så hwitt uti natten den klara 

Som bygdt utar månsten af Eng larn a små, 

Och fönsterna glanste, (oräknelig stara) 

Som ljusblåa, blinkande ögon derpå. 

Och dörrarna flitigt upplätos dcrinne, 

Da bief der sa ljust som i sångarens sinne. 

Och herrar och fruar, som talade stort, 

Spatserade ut genom grönstande port.

Tulpaner och liljor, med öppnade kalkar. 

De drucko det ljus, som från himmelen föll, 

En flock af betvingade, stimmande stalkar

2
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Sin lustiga dans ofwer asparna höll.

Och knarren han spelte, och doftande flägter 

Upplyfte de rodnande rosornas drägter.

Lysmaskarna klara, i darrande rad, 

De lago som gyllene droppar pä blad.

Stjerndrottning, o Natt! huru härligt du stralar!

Du blygaste jungfru i Swerige, sä flön 

Wär jord till en himmel i tysthet du mälar, 

Och laser, for alla som sofwa, din bön.

Hwar stulle jag stadna? hwart fiullc jag ila? 

Zag mille ej löpa, jag wille ej hwila.

Ty allt war sä gladt och sä härligt omkring: 

Att sitta och gä ar en sorgelig ting.

Min lust är att stilla i gräset mig dölja, 

Och göra alls intet Guds stapade grand, 

Och waggas af drömmarnas stigande bölja 

Till stranden af sängens förlofwade land.

Och hafwer jag hwilat, jag låter det ljunga,
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Och will som en lärka bad' flyga och sjunga. 

Zu längre och fortare framat det bär, 

Deß bärtre jag mar och deß bättre det ar. 
t

Nu hoppa' jag in genom gallrade porten: 

Än aldrig jag sett sa besynnerligt får.

Zag dansade fram till den heliga orren, 

Och öppen pä glänt war i salen en dörr. 

Zag tittade in, och i salen jag trädde, 

Ät ljusen i kronan och guldet mig glädde, 

Och kände pä stolar och iskalla bord; 

Men ingen jag säg, som mig sade ett ord.

Men ffäggiga gubbar pä wäggarna hängde, 

/3 kläder af jern eller stjernor och band,

Och gä hwart jag mille, uppä mig de blängde, 

Och swärd eller böcker de hade i hand.

En gyllene bägare — krusad och mirad, 

Med rankor och bär |st. besynnerligt sirad,
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Och karlar med horn — upp» bordet der stod, 

Med dricka pa botten sa ro dt som ett blod.

Zag fattade bagarn, och tittade warligr, 

Och Nosalf den ffalmen jag sag, hwar han satt. 

Pa stund jag begrep, att det kunde bli farligt; 

Men tungan war törstig och hufwudet matt. 

När menniffan star och sitt anlet betraktar, 

Da rader jag till, att förståndet hon aktar.

Zag rörde med lappen wid brädden —> ack ack!

Zag kyßte förförarn, jag kyßte och drack.

Zag drack, och sa innerligt roligt jag hade;

Zag sag, hur det sönk och jag sag, hur det led, 

Pa soffan af purpur jag prydligt mig lade, 

Och kronan sitt ljus sa förlustande spred.

Sma tärarna torkade, suckarna dogo

Och alla de ffaggiga gubbarna logo.

Mitt hufwud, det mar som en nyspruckett ros; 

Det spratt och det mille wal flyga sin kos.
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Och bagarn, den tomma, i golfwet jag flungar, 

Och salen, han gar som ett qwarnhjul omkring, 

Och gubbarna blinka och ljuskronan ljungar, 

För örat det blifmer ett klang och ett kling. 

Fram bägaren rullar och rullar tillbaka, 

Och tankar som gnistor i hufwudet spraka. 

De halla kolorum och gnabbas och flaß, 

Som bönder pa marknad och skojaretroß.

Zag tror, att jag bultade ar Lem pa pannan; 

De kände ej mera fin herre igen, 

Och gubbarna sommo nu, en öfwer annan, 

Och kallade mig fin utkorade wän.

En slöt mig i harda och stalklädda armar, 

En annan mig höjde pa stolarnas karmar, 

En bod mig en krona as lös och juvel! 

Den fjcrdc lät höra ett tjusande spel.

Kom äfwen en gubbe, sa gammal och skrumpen, 

Och hade i hand en ofantelig bok.
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Han sabe, sa jämmerligt butter och trumpen. 

Att han more kommen att gora mig klok. 

Och boken han öppnade under min näsa, 

Der hjelpte ej böner; nu flulle jag läsa. 

En rysning så fail genom lederna for, 

Och orden de hade båd' näbbar och flor.

De Sto sig in i mitt darrande h jer ta, 

De stogo som pilar i ögonen in, 

De gläbde sig åt, att de gjorde mig smärta ; 

Ty nöjet mar Leras och pinan mar min. 

Ej ro eller Ornila en stund be mig unbet 

Zag plockade lösa så många jag kunde, 

Och flog dem i golfmet; de sommo igen; 

De ropade Om och de ropade Men.

Nu sommo Fastän och Alltså och Emedan 

Och fasliga hopar af A B C D, 

Och lato förstå, att de önskade redan 

Mitt hufmud den yttersta fmörjelfen ge.
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Da grep mig en menniffohand ofwer armen. 

Och hjertat bief stillare strax uti barmen.

Zag öppnade ögonen, smidande än — 

Och gubbarna hängde pa »vaggen igen.

En Zagare, grann i de grönaste kläder, 

Höll fast i min arm och förfärligt han smor.

Han hade i handen en piffa af läder, 

Och ryst mid hans fot satt en Pudel sa stor.

„Hmad heter du?" — Nosalf. — ,,Hwem söker du? — "Ingen.,— 

„Hmad gjorde du här, och hmar gömde du ringen?"— 

Zag drack- och jag drömde; ej hafwer jag ring;

Zag äger ej hos mig den ringaste ting.

„Du stal icke perlor ur bägaren heller" — 

Nej! aldrig i tiden jag stulit ett frö. — 

„Din stapplande tunga till brottet dig fäller;

„Tänk efter, min gosse! att ffogen har spö.

„Sa söp du dig full af det ljufliga winet, 

„Och glömde i ruset, att rymma med ffrinet.
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„Du, skurk! —pa min soffa — besinna big nu, 

„Och ljuger du sedan, sa stackare bit !"

Nu w in kade han — se, da gapade hunden, 

Och wisade mig bade tunga och tand.

Langlappig och mulen han satt sasom bunden, 

Och Jägaren labe i munnen min hand.

Hu! käftarna ludna kring handen sig lyckte, 

Men l'öst, att ej tecken till tand henne tryckte. 

„Min gosse! om lusten att rymma du har, 

„Sa lemnar du handen hos Hector qwar."

Sa fiigbt, gick han ut.genom dörren, och fangen 

War jag och en pudel mitt fängelse war.

Zag föll pa Witt knä, och begynte den sangen, 

Som Domherren sjunger i buren hos Far.

Zag klappade Hector och Hector jag smekte, 

Och sangen och smeket den grymma bewekte.

Zag sade till Hector: ,/Du känner mig nog, 

Och wet, att jag icke det ringaste tog."
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„Äck ! om du for stod — om ett hjerta du fjstbe *'z 

Da weftade Hector sin yfwiga svans.

Mitt hufwud mot hans sa förtroligt jag Ñrde, 

Kring halsen nedrullade lockarnas krans.

En tar eller twa pa hans panna jag fällde—- 

Nu, nu att sin lycka försöka det gällde.

Zag-kände — sag drog, och jag drog — och min hand 

War lös och jag flög ur mitt fängelseland.

Och ute war sfumi, och det föga mig brydde;

Zag fruktar ej dag eller qwäll eller natt — 

Men menniskofjaten; — jag lopp och jag lydde, 

Om menniffor sommo och togo mig fatt.

Pa galler och rvallar jag fläsande klängde, 

Och stundom i t örn ig a häckarna hängde.

Min jacka blef grann utaf rosorna; men 

Sma flikar af jackan tog häcken igen.

5
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ban lägger banden pä hjertat vch 
stakar hufivudet.

Da klingade hjertat sa högt som en klocka 

Pa midsommarsotran, nar luften är klar. 

Zag hörde en fägel smä ungarna locka — 

Ack! lycklig är den, som har moder och far! 

Pä berget jag sönk för den mornande solen, 

Sa blek och sä sömnig som nattviolen.

Pä morgonens strale, sä guldgul och warm, 

Kom drömmen och waggade mig pä sin arm.

Zag säg, si ett barn med Le ljusaste lockar, 

Med glänsande spade, som gräfde en graf. 

Det kastade mullen i yrande flockar. 

Och stundom en blick det mig leende gaf. 

En tornros war grafwcn, nyfi bruten af stängel. 

Och mullen war doftet och barnet en Engel. 

Zag frägade: „Liten! hwem gräfwer du åt?'z 

Han smarte: ,,Ät Rosalf jag bygger en bät."
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Zag sag, ft en sjö med den klaraste yta

Flot ut för min syn t oändelig rymd.

Sma fi star jag märkte som blixtar sig bryta

Mot renaste botten,af grummet ej stymd.

Bewingade barn ofwer böljorna foro,

Pa en gang i himlen och djupet de tuo ro :

Och langt bort i Wester en glänsande stad 

Omkransades wñnligt af blommor och blad.

„Stig V' sade barnet, ,,sa stall du sa segla, 

„I doftande fartyg pa glimmande sjö.

„Dö snöhwita segel i djupet sig spegla

,,Wi resa tillbaka till .Barndomens ö.

„Sma syston, som flyga, de lyckliga flagter 

„Uppfylla wart segel med wingarnas flagter.

Kom Nosalfl" — och just som jag steg deruti, 

War sömnen och drömmen och fröjden förbi.

En swan simmar sram öswcr watttnyta«.
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Och det war i natt. Men nu sitter jag liten 

Änyo i manens försilfrade trakt, 

Lik sommarens fjäril, af frostnatten biten, 

Med dimma pa ljusblaa »vingarnas prakt. 

Mitt öga dock skadar den härliga staden, 

2Cf torn och palatser den chsande råden.

Der lesiver man lustigt, der sade milt mor, 

Att Kungen rned kronan pa huflvudet bor.

I morgon, när solen pa tinnarna blänker, 

Zag reser mig upp som en karl i deß sken.

han försöker att stiga upp, men sjunker tillbaka 
Hwad nu? hwilket töcken for ögat sig sänker Í

Zag har ingen styrka i arm eller ben. 

Z morgon, nar solen pa tinnarna blänker, 

Till Kungen i staden att resa sag tänker, 

Och sjunga för honom i hwitaste hus, 

Och dansa w'd bara suivelernas ljus.

Da ffatl jag i glänsande siden mig kläda,. 

Äf hundrade blommor pa håret en krans.
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Od) stilla, sa stilla för Konungen träda, 

Sia ögonen ned och framswäfwa i dans. 

Men Kungen sfasi le St de sprittande sang er, 

Och kyssa sin Rosalf otaliga ganger. 

Za, hela min smärta om dagen sa lang 

Skall springa sin kos för min stonaste sang»

Swancn uppflyger ur siön, och sáttktt 
sig t RosalfS fföte.

Lycksaliga dröm! will du tjusa mig ater?

Du leende gosse! wißt narrar du mig.

Min Mamma, hon sitter wid spiseln och grater, 

Och Karin will bryta en blomma at sig.

Se gossen han kommer, nu hafwer han wingar, 

Och hör, nar han flyger, chur wackert det kling an 

Han plockar och plockar en lilja i tu — 

0m seglet ar färdigt, sa segla wi nu.

Langt han i)fiver sjön, öfiver waggande bölja, 

Dc klippiga, törniga stränder förbi»
4



Om Karm och Erik och Jägarn oß följa,' 

De segla doé ej i en blomma som wi. 

Kom, Wintern, den kalla, forstelnar min tunga, 

Wi segla till waren, och der fa wi sjunga. 

Nu gar det — och hjertat förgäter att fla, 

Och baten han gar i det bla.

Swanen swasivar uppåt och sörsivinnep 

i en lju§ ssy.
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